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KATRIN WÄCHTER 
Hallo ich bin Katrin von Hinter den Dingen. Willkommen beim Bonusmaterial zur Folge: „Das 
verschwundene Pyramidenfragment“.  
In dieser Folge haben wir die Rezitation des Pyramidentextspruchs 262 in altägyptischer Sprache 
inszeniert. Leider konnten wir dafür nur einen kleinen Ausschnitt des Textes verwenden. Die 
Rekonstruktion des Spruchs ins Altägyptische ist aber tatsächlich etwas, das Sie nirgendwo anders 
zu hören bekommen. Deshalb nun also hier exklusiv und in voller Länge Pyramidentextspruch 262 
in der altägyptischen Rekonstruktion von Dr. Roman Gundacker, rezitiert von Anne Hartleib. Viel 
Spaß!  
 
(Jingle) Hinter den Dingen. 5.000 Jahre Wissensgeschichte zum Mitnehmen und Nachhören 
 
PYRAMIDENTEXTSPRUCH 262 IN ALTÄGYPTISCHER SPRACHE (GEL. VON ANNE HARTLEIB) 
ˌ͡tʃˁitˁ-muˈtˁuwːa : 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈnaː͡tʃaʔ!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈnaː͡tʃaʔ!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : ˈsik! 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈriːʕu!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈriːʕu!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : ˌʕal-ħiˈtuːma, ˌniːbu-ˈtuːma! 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, t͡ ʃˁaˈħawti!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, t ͡ ʃˁaˈħawti!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : ˌħaːtip-ˈwuʕja! 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, ʔami-ˈtˁuːlaʔ!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, ʔami-ˈtˁuːlaʔ!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : ˌris-ˈwa ͡tʃˁla! 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, ˌħaːru-saˈpitˁːi!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, ˌħaːru-saˈpitˁːi!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : ˈqˁuːsin! 
ˌʔim-ˈγaːma ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈkal-piʔ!, sit ͡ ʃ-ˌ͡tʃu-ʔaˈriγta ʕanγanispaˈjːapajːa! 
ʔim-ˌraːtˁa-ʔaγˈmaː-t͡ ʃu ʕanγanispaˈjːapajːa, ˈkal-piʔ!, sit ͡ ʃ-ʕanγanispaˈjːapajːa riγˈtaʔ-t͡ ʃu! 
ʔat͡ ʃˁˌtˁas-ʔaˈrak : naγiʔˈγiʔ-pa ni-ˈniːwaʔ! 
ˌmak-ʕanγanispaˈjːapajːa, ʔaˈwaːjas! ˌmak-ʕanγanispaˈjːapajːa, paˈriːta! 
nu-ʔaˌwiːna-ʔis-ʕanγanispaˈjːapajːa ˈ͡tʃˁuːsas : 
ˌʔapwuʔ-ˈnaːt͡ʃaʔ-pu, ˈʔiːjiʔ ʔaʔ-ʕanγanispaˈjːapajːa, maˌtˁuːwu-ˈnaː͡tʃaʔ, siˈjiʕ-si! 
saˌwilna-ʕanγanispaˈjːapajːa ħaʔ-ˌpiːra-ˈbil-pif, naˌhiːna-ʕanγanispaˈjːapajːa ˌlut-ʃiʔ-ˈwuːri! 
ʃˁaˌlitːna-ʕanγanispaˈjːapajːa ma-maxˌnijwaʔ-ˈwurːiʔ, nu-ʃat͡ sˈpuw hiˌmiːtas-ʔaˈmas, 
nu-γasβaˈnaː-si ˌʕiħ-ħ ͡itʃˁ-ˈwurːa ħaʔ-ˌmasqˁaʔ-siˈħuːtˁa! 
ˌmak-ʕanγanispaˈjːapajːa, piˈħaːnas qˁulˌjaw-ˈpiʔ, maˌlːaːna-ʕanγanispaˈjːapajːa ħinˈmumwaʔ 
naˌjisna-ʕanγanispaˈjːapajːa ma-masikˈjatʔiʔ : ʔani-ʕanγanispaˈjːapajːa, ˌxaːniʔ-ʔaˈmas! 
saˌjilna-ʕanγanispaˈjːapajːa ʔaˈʕuːruʔ ma-maʕanˈ͡tʃˁaːwaʔ : ani-ʕanγanispaˈjːapajːa, panˈqˁaʔ-si! 
maˈlinːas ˈ͡tʃˁaːwiʔ ma-masikˈjatʔiʔ, matraˈnaː-si ħinˈmumwaʔ! 
ʃatˁiˈnaː-si ʃiˌnuːjaʔ-ˈpiʔ, sajˈʕaːsun ʕanγanispaˈjːapajːa ni-ˈriːʕu! 
 
(Jingle) Hinter den Dingen. 5.000 Jahre Wissensgeschichte zum Mitnehmen und Nachhören 
 


